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między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Tymczasowym Niemieckiej Republiki Demokratycznej 
dotycząca współpracy w dziedzinie ochrony roślin, podpisana w Warszawie dnia 23 czerwca 1950 r. 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu dwudziestym trzecim czerwca tysiącdzie więĆset pięćdziesiątego roku podpisana została w War­
szawie Konwencja między Rządem ' Rzeczypospolitej Polskięj a Rządem Tymczasowym Niemieckiej Republiki 
Demokrątycznej dotycząca współpracy w ·' dziedzinie ochrony roślin o następującym brzmieniu <;losłownym: 

KONWENCJA 

między Rząd~m Rzeczypospolitej P olskiej 
a 

Rządem Tymczasowym Niemieckiej Republiki Demokra­
tycznej dotycząca 'współpracy w dziedzinie ochrony 

roślin. . 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Tymczaso­
wy Niemieckiej Republiki Demokratycznej , kieruj ąc się 

przeświadczeniem, że obopólna współpraca obu Stron 
ułatwi wzajemne wypełnienie obowiązków ochrony ro­
ślin uprawnych przed szkodnikami i chorobami, postano­
wiły zawrzeć odpowiednie p orozumienie. W tym celu 

ABKOMMEN 

zwrschen der Regierung der Republik Połen 

unii 
der Provisorischen Regierung der Deutschen 

. Demokratischen R~pub1ik 

iiber die Zusammenarbeit auf dem Gebiete 
'des Pflanzenschutzes. 

, , 

Die Regierung der Republik Polep. und die Proviso· 
rische Regierung der Deutschen De~okratischen Repu­
blik im Bewpsstsein, dass d ie beiderseitige Zusammen­
arbeit die Erfiillung ihret" VerpfHchtungen zum Schutza 
landwirtschaftIicher Kultqrpflanzen vor Schiidlingen und 
Krankheiten erleichtern werde, haben den Entschluss 
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zostali wyznaczeni pełnomocnicy: 
ze strony. Rządu Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pan JAN DĄB-KOCIOŁ 
Minister Rolnictwa i Reform Rolnych;-

ze strony Rządu Tymczasowego Niemieckiej Republiki 
Demokra tycznej: 

Pan PAUl: MERKER 
Sekretarz Stanu w MinisterstWie Rolnictwa iLeśnidwa, 

którzy, po wzajemnym przedlożeniu swych pelnomoc­
ni~tw uznanych za dobre i w należytej formie, zgodzili 
się na następujące postanowienia.: 

Artykuł 1.-

Obie umawiające się Strony z.obowiązują się: 

a. systematycznie przeprowadzać na swoich obsza­
r ach lustracje kultur rolnyoh celem uzyskania danych 
o istnieniu lub nieistnieniu szkodników i chorób roślin 

uprawnych; 

b. stosować nieodzowne środki w celu lokalizowa­
nia i likwidowania ognisk szkodników i chorób stwier­
dzonych na swoim terenie, a wyszczególnionych w Art. 2 
niniejszej umowy; 

c. w wypadku pojawienia się na obszarach jednej 
z umawiających się Stron szczególnie niebezpiecznych 
szkodników lub chorób, w celu całkowitej likwidacji 
tych pasożytów, okazywać sobie wzajemnie pomoc · na 
p odstawie oddzielnych porozumień . przez współpracę 
wykwalifikowanych specjalistów oraz w postaci środ­

k ów chemicznych, aparatów i innych środków zwalcza­
n ia szkodników i chorób. 

Artykuł 2. 

Obie umawiające się Strony zobowiązują się udzie­
lać sobie nawzajem wiadomości o pojawieniu się na ich 
obszarach niebezpiecznych szkodników i chorób rośliil 

uprawnych, wskazując okręgi i rozmiary ich wystąpie­
n ia oraz wyniki zwalczania. 

W myśl niniejszej konwencji do niebezpiecznych 
szkodników i chorób roślin zalicza się: 

Szkodniki: 
Leptinotarsa oecem1ineata - Stonka ziemniaczana 
HeŁerodera rostochiensis - Mątwik ziemniaczany 
Aspidiotus perniciosus - Tarcznik niszczyciel 
Piesma quadrata - Płaszczyniec burakowy 

Choroby: 
Synchytrium endobioticum - Rak ziemniaczany 
Phlyctaena Iinicola - "Pasmo lnu" 

Powyższy wykaz szkodników i chorób roślin upraw­
nych może być w przyszłości zmieniony za obopólną 
zgodą Stron. 

A rt y ku ł 3. 

Ze względu na niebezpieczeństwo, zagrażające upra­
.wom ziemniaków przez . stonkę ziemniaczaną,. umawiają­
ce się Strony zgadzają się z chwiią wejścia w życie ni­
niejszej umowy stosówać, co następuje: 

POE.H' 

gefasst, ein entsprechendes Abkommen zu schliessaQ.· 
Sie bestimmen hierfiir ihre Bevollmiichtigten: 

seitens der Regierung der Republik PQlen: 

Herm JAN DĄB-KOCIOŁ 
Minister fUr Landwirtschaft und Agrarref~rm, 

seitens der Provisorischen Regierung der Deutschen De­
mokratischen Republik: 

Herm PAUL MERKER, 
Staatssekretą.r im Ministerium fUr Land-und Forstwirt­
schaft, 

die nach der gegehseitigen Vorlage ihrer Vollmachten, 
die aIs gut und in richtiger Form anerkannt werden, 
slch iiber Folgendes einig geworden 13ind: 

Artike"l 1. 

Beide Seiten verpflichten sich: 
a. zur systeqlatischen Durchfiihrung von Besichti­

gungen der land vrirtschaflichen Kulturen innerhalb ihrer 
Gebiete zum Zwecke der Feststellung des Vorhanden­
oder Nichtvorhandenseins von Pflanzenschiidlingen und 
Krankheiten; • 

b. zur Anwendung der notwendigen Mit}el zuro 
Zwecke der Lokalisierung und Vernichtung festgestellter 
Schiidlings - und Krankhcitsherde innerhalb ihrer Ge .. 
biete, die im Artikel 2 dieses Abkommens verzeichnet 
sind; 

c. im Falle des Auftretens besonders gefiihrlicher· 
Schiidlinge oder Krankheiten innerhalb ihrer Gebiete 
zum Zwecke volliger Ausmerzung dieser Parasiten, auf 
Grund einer besonderen Vereinbarung, zur gegenseiti­
gen Hilfe in Form einer Zusammenarbeit qualifizierter 
Spezialisten, Anwendung von chemikalischen MitteIn; 
Apparaten sowie anderer Mieel zur Bekiimpfung der 
Schiidlinge und Krankheiten. \ 

Ar ti ke l 2. 

Beide Sliten verpflichten sich beim Auftreten von: 
gefiihrlichen Pflanzenschiidlingen und - Krankheiten 
sowie iiber deren Befallsgebiete, ihre Grosse und die Er-: 
gebnisse der Bekiimpfung gegenseitig in Kenntnis zu 
setzen. 

Im Sinne des Abkommens werden aIs gefiihrliche 
PflanzenSchiidlinge und - Krankheiten festgelegt: 

Schiidlinge: 
Leptinotarsa decemlineata - Colorado Kartoffel .. 

kafer 
Heterodera r05tochiensis - Kartoffelnematode 
Aspidiotus perniciosus -: San Jose Schlildlaus 
Piesma quadrata - . Riibenblattwanze 

KrankheiteIi: 
. Synchyt~ium endobioticum - Kartoffelkrebs 

Phlyctaena linicola - 'Pasmokrankheit 

Vorstehende AufsteIlung kann im · gegenseitigen 
'Obereinkommen abgeiindert werden. 

A rti k e l 3. 

na der Kartoffelkiifer fUr den Kartoffelanbau ein., 
grosse Gefahr bedeutet, sind sichbeide Seiten dariiber 
einig, ~it Inkrafttrelen des Abkommens, folgende Mass­
nahmen durchzufiihren: . 
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a. zapoznać ludność z Il\ebezpieczeństwem stonki 
ziemniaczanej i organizować planowe przeglądy pól zie­
mniaczanych w , celu szybkiego wykrywania i likwidowa­
nia ognisk szkodnika; 

b. na obszarzl.! 'o promieniu do 10 km od ujawnio­
nych i zlikwidowanych ognisk, a także w innych szcze­
gólnie zagrożonych miejscowościach, do których może 
przeniknąć sJonka zieIhniaczana, przeprowadzać specjal-

, ne lustracje przy pomocy odpowiednio przygotowanych 
drużyn pod kierownictwel}l wykwalifikowanego perso-
nelu ochrony roślin; . 

c. likwidować wykryte ogniska stonki ziemniaczanej 
radykalnymi metodami, korzystając z wzajemnych do­
świadczeń i osiągni~ć naukowych oraz stosować odnoś­
ne przepisy kwarantanny roślin; 

d. uzgadniać swoje coroczne plany zwalczania ston­
ki 'na wspólnych naradach, które powinny się odbywać 
w okresie do 1 lutego każdego roku. 

Artykuł 4. 

,Ze względu na stałe niebezpieczeństwo przelotów 
stonki z obszarów Niemieckiej Republiki Demokratycz- , 
nej na tereny Polski i groźby przenoszenia się szkodnika 
dalej do Związku Socjalistycznych Repuqlik Radzieckich 
i Czechosłowacji, z który:tili Polska jest związana kon­
wencjami o ochronie roślin, Tymczasowy Rząd Niemiec­
kiej Republiki Demokratycznej zobowiązuje się pod­
dać uprawy ziemniaka specjalnej kontroli w paste sze­
rokości 50 km wzdłuż granicy polsko-niemieckiej i sto­
sować metody radykalnego zwalczania szkodnika, aby 
uniemożliwić, mu przedostanie się na teren Polski. 

Artykuł 5. 

Obie umawiaj ące się Strony zgadzają się na to, aby 
wszystkie przesyłki roślin i produktów póćhodzenia roś­
linnego we wzajemnym obrocie towarowyn' były zao­
p~trzone w .:.... wystawione przez Służbę Ochrony Roślin 
kraju eksportującego - świaaectWll pochodzenia i zdro­
wotliości, stwierdzaj ące, że były badane i że produkty 
pochodzą z gospodarstw wolnych od szkodników i cho­
rób wymien ionych w Art: 2 nini€jszej umowy. 

Do produktów pochodzenia roślinnego zalicza się! 

nasiona, bulwy, korzenie, cebule, pędy roślinne, owoce, 
jagody, warzywa, materiały produkcji szkółkarskiej oraz ' 
wszelkie przesyłki wytworów roślinnych przeznaczonych 
na spożycie, ' pćlS'Zę i na cele przetwórcze. 

A rt y k uł 6. " 

Umawiające się Strony zobowiązują się, że będą na 
swe obszary wpuszczać z państw trzecich rośliny i ich 
produkty 'wymienione w Art. 5 niniejsz,ej konwencji wy­
łącznie na po,dstawie świadectw pochodzenia i zdrowot­
ności kraju eksportującego oraz za zezwoleniem swej 
Służby Ochrony Roślin. 

Artykuł 7. 

Obie umawiające się Strony: _ 
a. ustalą ha swych obszarach określone punkty gra-'. 

niezne dla wwozu z innych krajów przesyłek pochodze· 
nia roślinnego; 

a. die Bevolkerung iiber die Gefahr des Kartoffel­
kiifers auf;zukUiren und die planmiissigen Suchaktionen 
zu organisieren zum Zwecke der schnellen Entdeckung 
und Vernichtung der Schiidlingsherde; 

b. im Umkreise bis 10 km von entdeckten und ver­
nichteten Schiidlingsherden sowie in anderen stark be­
drohten Gebieten, in die der Kartoffelkiifer ~dringen 
kann, besondere Suchaktionen durch zuverUissige 
Suchergruppen unter der Leitung von qualifizierten 
PfIanzenschutzpersonal vorzunehmen; 

C. die entdeckten Herde des Kartoffelkiifers mit ra­
dikalen Mittein zu vernichten unter gegenseitfger 
Ausnutzung der gemachten .Erfahrungen und wissenschaf­
tlichet Erkenntnisse, sowie die Verordnungen der Qua­
rantane fUr Pflanzen und Pfianzenprodukte anzuwenden, 

d. die jiihrlichen PIane zur Bekiimpfung des KarM­
felkafers in gemeinsamen Beratungen, die bis zum 1. Fe­
bruar -jedes Jahres stattfinden sollen, iibereinzustimmem I 

Ar ti k e l 4:. 

Wolge der standigen tl'berlluggefahr des Kartoffei­
kiifers aus dem Gebiet der Deutschen Demokratischen 
Republik in das Gebiet der Republik Polen und der Ge· 
fahr des wejt.:eren Vordringens dieses Schiidlings nach 
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der 
Tschechoslovakei, mit denen Polen durch Pflanzenschutz .. 

f 
abkommen gebunden ist, verpflichtet sich die Proviso· 
rische Regierung der Deutschen De'llokratischen Repu­
blik in einer Breite von 50 km der deutsch-połnischen 
Grenze entlang, die Kartoffelfelder einer speziellen Kon­
trolle zu unterziehen und die radikalen Methoden der 
Beklimpfung des Schiidliilgs anzuwenden, um seiner 
'Obertragung auf das Gebiet der Republik Polen entge­
genzuwirken. 

Artikel5. 

Beide Seiten vereinbaren. dass im gegenseitigen 
Warenverkehr samtliche Sendungen von Pflanzen und 
pflanzIichen Produkten mit Abstammungs - und Gesund­
heitszeugnissen, au~gestellt durch, den PflanzeIl$chutz ~ 
beziehungsweise Beschaudienst des ausfiihrenden Staa­
tes, versehen werden, me feststellen, dass die Sendungen 
gepriift und die Produkte aus Betrieben stammen, dis 
frei sind von den in Artikel 2 aufgefiihrten Schiidlingen 
und Krankheiten. 
, Zu den pflanzlichen Produkten gehoren: Samen, ' ; 
Knollen, Wurzeln, Zwiebeln, ' Pflanzenstengel, . FrUchte, 
Beeren, Gemiise, Blmmschulerzeugnisse sowie samtliche. 
Sendungen zu Zwecken der Ernilluung, der Fiitterung 
und der Industrie. 

A r t i keI 6. 

Beide Seiten verpflichten sich in ihr Gebiet aus 
dritten Liindern;; die im Artikel 5 bezeichneten " Pflanzen 
und pflimzlichen Proa ukte ausschliesslich auf Grund von 
Abstammungs - und Gesundheitszeugnissen des aus· 
fUhrenden Landes und mit Genehmigungdes Pflanzen­
schutz - beziehungsweise Beschaudienstes einzufUhren. 

A rti k e l 7. 

Beide Seiten werden: 
a. auf ihren Gebietel,l bestimmte Grenzpunkte zur 

Einfuhr aus anderen J..andern fUr Sendungen von Pflanzen 
und pflanzlkhen Produkten festlegen, 

I 
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, b. , będą przęprow,adzać kontrolę titos,anitarną, a Vi, 

raźie potrzeby ctezynfekcję tych , przesyłek. 

A r t yk u ł 8. 

Każda z umawiających , się - Stron zobowiązuje się 

przepuszczać bez ograniczeń przez swój obszar przesył­
kitranzyt6we roślin i produktów pochodzenia roślinnego 
pod warunkiem; że będą one zaopatrzone w świadectwa 
pochodzenia i zdrowotności wydane przez Służbę Ochro­
ny Roślin kraju wywożącego. W świadectwach musi być 
~twierdzone,że omawiane przesyłki tranzytowe są wol­
n e przede ~szystkim od szkodników i chorób wymienio~ 
nych w Art. 2 i że pochodzą z' miejscowości nie opano­
wanych przez tę szkodniki i .choroby. 

A r t y kuł 9. 

Obie umawiające się Strony zgadzają się wzajemnie 
informować: 

,a. o wszystkich usta'Nach i ro'zporządzeniach tyczą­

cych się ochrony i kwarantanny roślin oraz regulujących 
wwóz przesyłek roślin i produktów pochodzenia roślin­
nego ; 

'b. <> nomenklaturze przesyłek, podlegających kon­
tro'li fitosanitarnej przy wwozie ich na terytorium każ­
dej z umawiających się Stron - corocznie do 15 stycz­
nia; 

c. o wynikach przeprowadzonych poszukiwań szkod­
ników i chOJób, wspomnianych w Art. 2 niniejszej umo­
wy, o środkach zastosowanych przeciw nim oraz o uzy­
(kanych wynikach likwidacji ognisk tych szkodników 
i chorób;' informacje pr~esyłane będą do 15 stycznia roku 
następnego. ' 

Informacje o stonce ziemniaczanej, w wypadkach 
wykrycia nowych ognisk w miejscowościach położonych 
do ,50 km od granicy polsko-J).iemieckiej, podawane będą 
bezzwło~znie telegraficznie. ' 

Artykuł 10. 

Obie umawiające się Strony zgodziły się, aby w ce­
lu rozpatrywania kwestii dotyczących praktycznego sto~ 
60wania umowy oraz w celach wzajemnego in formowa­
niasię i wymiany nabytych doświadczeń ' w dziedzinie 
ochrony roślin zwoływać corocznie polsko-niemieckie 
konferencje . 

Konferencje powinny być zwoływane kolejno w Pol­
sce i w Niemieckiej Republice Demokratycznej. Termi­
ny irniejsce ich zwołania ustalane będą , na podstawie 
porozumienia Stron. 

Artykuł 11. 

Konwenc~a niniejsza podlega ratyfikacji i wchodzi 
w życie w dniu wymiany dpkumentów ratyfikacyjnych. 
WymIana dokum'entów ra tyfikacyjnych nastąpi w Ber­
linie , 

. l-::onwencja niniejsza zawarta zostala na przeciąg lat 
' pięciu. Jeżeli nie zostanie bna wypowiedziana na rok 
przed upływem, pię~iolechł, będzie automatycznie prze­
dłużona na dalszy okres 'pięciu lat z takim samym wa,. 
runkiem wypowiedzenia. ' 

S::>orządzono w Warszawie dnia 23 czerwca 1950 r. 
w 2 egzemplarzach, w języku p olskim i niemieckim, 
p rzy czym obydwa toeksty posiadają 'jednakową moc. 

. " ~ 

,,1;>. SanWitskontrQllender Pflanzen und pflanzlichen ' 
Produkte und im Bedarfsfalle DesinfektilOllen, der Sen­
dungen durchflihren. 

A rt i k e l 8. 

Jede Scite verpf1ichtet sich Transitsendungen von 
Pflanzen und pflanzlichen Produkten ohne Beschri:inkung 
durch ihI' Geblet durchzulassen unter der Bedingung, 
dass sie mit Abstammungs-und Gesundheitszeugnissen, 
ausgestelltdurch den Pflanzenschutz - b'eziehungsweise: 
Beschaudlehst des ausfiihrenden Staates, versehen sind. 
In den' Zeugnissen muss festgestellt werden" dass die 
erwahnten Transitsendungen frei von allen im Artikel 2. 
verzeichneten Schadlingen und Krankheiten sind, ,und 
dass die, aus Ortschaften stamm~n, elie nicht von diesen 
Scbadlingen u~dKnl~kheiten befallen sind: 

Ar t,i k e l 9. 

Beide Seiten stimmen darin iibe,rein, sich iiber Fol­
gendes gegenseitig zu informieten: 

a. iiber alle Gesetze und Verordnungen, die den 
Schutz und ' die Quarantane der KulturpflanzeIi betreffen 
und die Einfuhr der Sendungen von Pflanzen und pflanz­
lichęr Produkte regulieren; 

b. iiber die Ńamensbezeichnung der Sendungen, die 
der sanitaren Pfianzenkontl'Olle bei der Einfuhr auf die 
Gebiete beider Seiten unterliegen. Die NaGhricht solI je­
,des Jahr bis zum 15. Januar stattfinden; 

c. iiber die Ergebnisse der durchgefiihrten Suchak­
tionen na ch Schadlingen und Krankheiten, die im Artikel 
2. diesesAbkommens ve,rzeichnet sind, sowie iiber die 
gegen sie angewandten Mittel und die erreichten Ergeb­
nisse bei der Vernichtung dieser Schadlings - und 
Krankheitsherde. Die 'Angaben werden . bis zum 15. Ja­
nuar nachstes Jahres iibersandt. 

Die Nachrich ten iiber das Auftreten und die , Feststel­
lungneuer Herde des Kartoffelkafers in Gebieten, die 
bis 50 km VOn der deutsch-polnischen 'Grenze Emtfernt 
sind, werden unverziiglich telegraphisch_ durchgegeben. 

A r t i k e l 10 . 

• . Beide Seiten vereinbaren, dass zum Zwecke der Be­
ratung der praktisclien Anwendung dieses Abkommens 
sowie zum gegenseitigen AustaUSch von Nachrichten 
und den gemachten Erfahrungen aufdem ' Gebiete ' des ' 
Pflanzenschutzes , jedes Jahr eine deutsch~polnische Kon­
feren'z einzuberufen ist. 

Die Konferenzen sollen abwechselnd in der 
R-epublik Polen und in deI; Deut.'lchen ' Demo­
krątischen Republik abgehaIten werden. Zeitpunkt UI:\d 
Ort ihrer Einberufung werden im gegenseitigen Einver­
nehmen festgelegt. 

Artikel 11. 

Dieses AbkQIl1men unterliegt der Ratifikation und 
wird am Tage ges Austausches der Ratifikationsurkunden , 
wirksam. Der Austausch der Ratifikationsurkunden 
erfolgt in Berlin. 

Dieses Abkommen wurde auf 5 (fUnf) J ahre geschlos­
sen. Wenn es nieht ein J ahr vor Ablauf der fUnf J ahre 
gekiindigt wird, erfolgt seine automatische VerUlngerung 
auf weitere , fUnf J ahre mit derselben Kiindigungsbedin­
gung. 

Ausgefertigt in Vvarszawa den 23. Juni 1950 in zwei 
'Ausfertigungen in deutscher und polnischer Sprache, 
wobei beide Texte dieselbe Kraft h aben. 
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Na dowód· tego pełnomocniCy obu Rządów podpisali . - '. AIs ' Bewels 'dafiir' haben dili Bevollmachti,gt,en der 
niniejsząkonwenc:ię ' i przyłożyli na 'niej swoje pieczęcie. beiden Regieiungen di.eśes Abkommen"unterzekhnetund 

L. S. 

L. S. 

Z upowaznienia 

Rządu Rzeczypospolitej . 
Polskiej 

(-) Jan D'qb-Kociol 

Z upoważnienia 

Rządu Tymczasowego 
Niemieckiej Republiki 

Demqkrai.ycznej 

(-) Paul Merker 

besiegelt. -

L. S. 

L. S. 

Im Auftrage 

der Regierung der Republik 
Pqlen . 

(-) Jan Dqb-K~ciol 

Im Auftrage 

der Provisorischen Regierung 
der Deutschen Demokratischen 

Republik 

(-) Paul Mer ker 

-Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości, jak 
i każde z postanowień w niej zawartych; oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przy-
rzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. . 

Na dowóq czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 14 marca 195 ~ roku. 

L. S. 

(-) Bol~slaw Bierut 

Prezes Rady Ministrów 
f-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagraniczny('h 
(-) St. Skrzeszewskl 

357 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 24 maja 1951 r. 

w sp,rawie wymiany dokumentów, ratyfikacyjnych Konwencji między Rządem Rzeczypóspołitej Polskiej 
a Rządem Tymczasowym Niemieckiej Republiki Demokratycznej o współpracy w dziedzinie ochrony roślin, 

podpisanej w Warszawie dnia 23 czerwca 1956 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z art. 11 Konwencji między Rządem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Tymczasowym Niemieckiej Republi­
ki DemOkratycznej o współpracy w, dziedzinie ochrony 

roślin, podpisanej w Warszawie dnia 23 czerwca 1950 r., 
, nastąpiła w Berlinie dnła 11-maja 1951 r. wymiana doku­

mentów ratyfikacyjnych powyższej Konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: St. Skrzeszewski 

358 
, ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRÓW 

z dnia 11 saerpnia 1951 r. 
~ 

'w sprawie nadania statutu Państwowemu Instytutowi Biologii Doświadcz/llnej im. M. Nenckiego. 

,N'LPodstąWię- art. 108 .ust. 2 dekret\,l <z dnia: 28 paź- 1948 r. (Dz. U. R. P. Nr 37, poz. 267) za samodzielną 
dziernika 1947,r. o organizacji nauki i s:tkolnicŁwa wyż- placówkę naukow<>-badawczą, nadaje się statut, który 
szego (Dz. ·U . R. P. Nr 66, poz. 415) zarządza się, co na- b.ędzie ogłoszony w Monitorze Polskim. 
stępuJe: ., § 2. Wykonanie rozporządzerua porucza silę Mini-

§ I.Państwower'nu Instytutowi Biologii Doświad- strowi Szkół Wyższych i Nauki. 
czalnej im. M, Ntmckiego utworzonemu dekretem z dnia § 3. Rozporządzenię wchodzi w życie z dniem ogło-
5 września 19'47 r. (Dz. U. R. P. Nr 60, poz. 329), a uzna- szenia. 
nemu rozporządzeniem Rady Ministrów z dnia 27 lipca Prezes Rady Ministrów: J. Cyrankiewicz 

359 
. ROZ~ORZ1l\DZENIE RADY MINISTRÓW 

z dnia 5 v';rześll ; a 1931 r . 

w sprawie świadczenia usług transportowych na niektóre cele ogólno-gospodarcze: 

Na podstawie art. 3 ustawy z dnia 8 stycznia 
1951 r . o transporcie drogowym (Dz. U. R. .P. Nr 4, 

'poz. ; 26) ; zarządza się, co · ńastępuje : 
§ 1. 1. ObOWiązek świadcze~ia usług transporto­

wych na cele ogólno-gospodarcze obejmuje transport : 
l) ziemiopłodów z punktów skupu do stacji kolejowych 

lub do miejsc ich składowania, 
2) ziemiopłcdów i środków opałowych ze stacji kole-

jowych i miejsc ich składowania do sieci punktów 
detalicznej sprzedaży lub bezpośrednio do dużych 
odbiorców, 

3) innych masowych artykułów ze stacji kolej·owych, 
uzasadniony koniecznością rozładowania zatoru Na­
gonów, 

4) drużyn, narzędzi j materiałów koniecznych do zwal-o 
czenia ognisk szkodników i chorób roślinnych, i 


